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JIOI'TKO-CEMAHTHUYHI BIZITHOINEHHA Y CTPYKTYPI IPOCTOI'O
HEEJIEMEHTAPHOI'O PEYEHHSA 3 BTOPUHHUM ITPE/IUKATOM
(na martepiaJjii ykpaiHCBKOTO0 Ji€enpucIiBHUKA Ta GPaHIy3bKOT0 repyH/Iis)

Koso6aniwok M. 1.
Ipuxapnamcvkuii Hayionanvhull yHisepcumem imeni Bacuns Cmeganuxa

Cmammsi npucesiuena ananizy CeManmuKo-CUHMAKCUIHOL CMpYKmypu pedeHHst 8 YKpainCoKill i
dpanyy3vKit M06ax 3 no2nAY QyHKYIOHYBAHHS BIOHOCUH NPEOUKAM — 6MOPUHHUL npeduxkam. Yeazy
30C€Pe0NCeHO HA JI02IUHUX 8IOHOUEHHAX KAY3AIbHOL, YMOBHO-HACTIOKOBOI, 00NYCmMOo6oi ma makcuc-
HOI' cemanmuku. 3a 00NOMO20I0 KiIbKICHO20 AHANI3Y 6CMAHOBLEHO YACMOMHICMb YIHCUBAHHS 00-
CIOAHCEHUX KOHCPYKYIL.

Knrwuoegi cnosa: npeouxam, i0HOWeHH, OIENPUCTIGHUK, 2EPYHOT.

Kogsoanwk M. H. Jlozuxo-cemanmuueckue OMHOUIEHUA 6 CHPYKIYPe RPOCHIO020 HeIleMeH-
MAapHO2Z0 NPeONoHCeHUA ¢ 6MOPUUHBIM npeduKamom (Ha mamepuane YKPAuUHCKO20 0eenpuya-
cmus u PPanyy3cKozo 2epynoust).

Cmamus noceaujena ananusy CeMaHmuKo-CUHMaKcuuecKol CmpyKmypbl NPeonodceHus 8 yKpa-
UHCKOM U (PPAHYY3CKOM SI36IKAX C MOYKU 3PEHUsL (DYHKYUOHUPOBAHUSL OMHOUICHULL NPEOUKAM — 8O-
puunslll npeduxam. Qoxycupyemcsi BHUMAHUE HA TO2ULECKUX OMHOUWEHUAX KAY3ATbHOIL, YCI06HO,
yemynumenvHot, makcucHou cemanmuxu. C nomMowpio KOIUYECmeeHH020 AHANU3A YCMAHOBIEHA
4ACMOMHOCMb YROMpPeOeHUs UCCTe008AHHBIX KOHCIMPYKYUIL.

Knrouesoie cnosa: npeduxam, omuouienus, deenpuiacmue, 2epyHOUll.

Kovbaniuk M. 1. Logical-semantic relations in the non-elementary sentences structure with
a secondary predicate (based on Ukrainian adverbial participle and French gerund). The article
in question deals with the analysis of the semantico-syntactic structure of the sentence in the Ukrai-
nian and French languages from the point of view of predicate — second predicate relations function-
ing. The author draws special attention to the logical attitude of causal, conditional-consequent,
concessive and taxis (time) semantics.

Key words: predicate, relations, adverbial participle, gerund.

ITocTanoBka nmpoOiemMu y 3arajbHOMY BUIVISAI Ta ii 3B’SI30K i3 Ba'KJIMBUMH HAYKOBHUMH
Y NMPAKTHYHUMHU 3aBAaHHAMM. [luTaHHs mpo cmiBBigHOMIEHHS (DYHKI[IOHYBAaHHS YKpPaiHCHKOTO
JTIEMPUCITIBHUKA 1 PPaHITY3bKOTO TePYH/IIS TPATUIIIHHO BBAKAIOTHCS JUCKYCIHHUMHU. 3a3HaueHI KaTe-
ropii BUPI3HSIOTHCS CBOEIO T1OPUIHICTIO, CKIIATHOK MPOOIEMAaTHKO YaCTHHOMOBHOI HAJICKHOCTI,
CHIBBITHOIIEHHSM 13 0cO00BUMH (hOpPMaMH, 3araIbHUMU IMPUHIIMITAMH BUIIJICHHS, Kiacudikamii Ta
¢dbyskionyBanHs. JIOT1IKO-CEMaHTHYHUN TIAX1A 0 CTPYKTYPH PEUSHHS 3aKPIMUB MO o0 di-
TYpYBaHHS KIJIbKOX €JI€MEHTAapHHUX CHUTYalllil y MekaX MPOCTOro HEeJIEMEHTApHOTO PEeYeHHs, SIKi, Y
CBOIO Yepry, Mo-TepIlie, Bi1I00pakarTh JOTIKO-CEMaHTUYHI 3B’ I3KH TIEPBUHHOTO 1 BTOPUHHOTO MPEJ-
WKaTiB, TIO-PYTe, PENPE3CHTYIOTh BiAMOBITHE (PYHKIIIOHAIBHO-CEMaHTUYHE OTOYCHHS KOXKHOI 3 CH-
tyartii [11, 133-136]. [Tommpena aymka [15, 320-323; 18, 38; 20, 12; 24, 221] npo Te, 1110 yKpaiH-
CBKHH JIENPHUCITIBHUK Ta (PpaHITy3bKUW TEPYHIN MOBHHHI PO3IVISAATUCS HE TUTBKH SK KOMIIOHCHTH
MIPOCTOTO YCKJIaJHEHOTO PEUEHHS, aJie 1 SIK WICHU PEUCHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX JdocaixxkeHb i mybaikauniii. [lomiTHe Miciie B TOCTIHKEHH] CTPYKTYpPHHUX Ta
CEMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEN YKPATHCHKOTO JIENPUCTIBHUKA 1 (PaHIy3bKOTO repyH/Iisl MOCLIH Mpari
JI. €. Azaposoi (2005); 3. I. Komaposoi (2003), O. M. Ky3emuu (1996), O. B. Kyns6a6cekoi (2011)
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Ha Marepiani ykpaiacekoi MmoBH [3; 10; 13; 14] Ta O. O. Anekceeoi (2005), T. €. Kamenesoi (2004),
O. Anmya (2008), T. Apnagiens (2010), XK. Knebep (2009) na marepiaini ¢paniy3pkoi mosu [3; 9;
22;19; 24] ta in.

JleTanpHMIA aHAITI3 BITHOIICHB, 1[0 BHOKPEMITIOIOTHCS Ha TJI1 CIIOyYIyBaHOCTI BTOPHHHOTO MPEJI-
MKaTa 3 MEPBUHHUM MOTHBY€ aKTYaJbHICTh HAYKOBOT PO3BIAKH.

Merta cTarTi — OnucaTH JIOTiKO-CeMaHTUYHI BiTHOIIEHHS B CTPYKTYP1 IIPOCTOTO HEEIEMEHTaPHO-
'O peUeHHS 3 YKPaiHCHKUM JII€ENPUCITIBHUKOM 1 (hpaHIly3bKUM TepyHIieM. 3a3HaueHa MeTa repeoadae
PO3B’sI3aHHS TaKKX 3aBJaHb. 1) oxapakTepu3yBaTH OCHOBHI THITU BiJHOIICHB, [0 3HAXO/STh MOBHE
BTUICHHS B PEYCHHSIX 13 BTOPUHHUM J1€MPUCIIBHUKOBUM 1 TepYHIIMHUM MPEIUKaTaM1; 2) BU3SHAYUTH
0COOJIMBOCTI TAKCUCHOT CEMaHTHKN BTOPUHHOTO MPEAMKATa B TOCIIKYBAaHUX MOBAaX; 3) OOIPYHTY-
BaTU JIOCATHYTI pe3y/bTaTH KUTbKICHUMH ITOKa3HUKaMH. YChOTO MpoaHalizoBaHo 3347 KOHCTPYKLIN
13 yKpaiHCbKHUM JienpuciiBHUKOM 1 3202 — 3 ppaHIly3bKUM repyHJIiEM, 110paHUX METOJOM CYLIIbHOT
BUOIPKHU 3 XY/IOKHIX TEKCTIB YKPATHCHKHX 1 (ppaHIly3bKUX MHUCbMEHHHKIB. BUBUEHHS JIOTiKO-CEMaH-
TUYHUX BiIHOLIEHb 3/IHCHIOETHCS 13 3aCTOCYBaHHAM TpaHC(HOpMAIiHOTO METO/LY, KOTPH JOTIOMO-
K€ PO3TOPHYTH KOMIIOHEHT PEUEHHS 13 YKPATHCHKUM JI€MPUCTIBHUKOM 1 (PpaHILy3bKUM TE€PYHIIIEM Y
BIJITIOBITHY HPOIO3HUIIIIO.

Bukiaa ocHOBHOTro Martepiany aocaizkeHHs. KiabKicTb 1 HA01p MOXKIUBUX 3B’ 3KiB 3BOPOTY 3
OCHOBHHM CKJIaJIOM PEYCHHS MEPIIOYEProBO BU3HAYAETHCS B3a€MO3B’ I3KOM CEMAHTHUKH TpeiuKaTa i
AiecaiBHOI popMu 3BOpOTY. BTOpuHHI pearKaTH BUCTYNAIOTh aKTyali3aTOpaMy CKJIQHUX JOTTYHUX
3B’s3KIB (MPUYWHK, METH, YMOBH, JOMYCTY, yacy Tomio) [12, 53-56]. Tpanchopmariis mienpuciib-
HUKOBHX 1 T€pYHIIHHUI 3BOPOTIB y MiAPSIAHI pEUEHHS Yacy, IPUYUHU, METH, HACTIIKY, YMOBH TOIIO
MO’KE TIOSICHIOBATHCSI BCTAHOBJICHHSAM MiK TOJIOBHOIO 1 IPYTOPSIIHOIO JisIMU BiTHOILIEHHSIM MOTHBA-
HidHOT MpeauKaiii, moaioHoI 10 Ti€l, M0 MoeAHYE Aii y CKIaIHOMIAPSIHUX PEUCHHSIX 3 MiAPSIAHUMU
obcrasuranMH [10, 8], HAMPUKIA: YKP.: €A 3a6mpa 80HU OPEHbKAIOMb, PE20YYNb NIO GIKHAMU, HIOU
Hasmucho eunpooosylouu lsanie mepneys ma omy tio2o ouxicmo» (4) — Bpenvkomsmeo, pecouymo,
wo6 eunpodysamu (BiIHOIIEHHS iTi); «3a 06i00M, ROKAUKAGUIU HA OONOMO2Y 8EChb CEIll Hed0820-
JUMHIU neda2o2iunutl 00C8i0, HaMA2ALACsa 3HAMuU 3 NOKoieKoio cninbiy mosy» (13) — Hamaeanacs
3HAUMU 3 NOKOIBKOI CNIILHY MO8Y, NPU YbOM) NOKJIUKANLA HA OONOMO2) 8€Chb C8lll He00820ImHitl ne-
oazoziunutl 0ocsio (BigHoIIeHHs crioco0y aii) // ¢p.: “Denise en souriant, pour se montrer aimable”
(25) «/[enuc nocmixascs, w06 30amucs muaum» — €n souriant, pour se montrer aimable (BigHoIIEH-
us metr); “Et il se mit a danser et a chanter en agitant le sac au-dessus de sa téte” (18) «i 6in nouas
manyosamu i cnieamu, mMaxawouu cymkor Hao 2onosor» — Et il se mit a danser et a chanter avec
ceci il agitait le sac au-dessus de sa téte. (BigHorIeHHs crIoco0y ii).

Ha piBHI MOBM TPUYMHOBO-HACITIIKOB1 BIIHOIIIEHHS BiJIMOBIIal0Th Kareropii kay3aruBHOCTI. Ka-
y3aTHBHI BIJTHOIICHHS O€PYTh y4acTh Y BIOPSIKYBaHHI [yMOK, B OpraHi3arii MUCICHHEBOTO MPOIIe-
cy [8, 249]. V miomnuHi CTPYKTYPH 1€ CKJIAJHA CUTYaIlis, [0 MOYKe OyTH Perpe3cHTOBaHA y BHUIIIA-
I IBOX MPOCTHX CHUTYaIliii, MOB’sI3aHUX MIX CO0O00 BigHOIIEHHAM Kay3arii [17, 263]. Bukonyioun
(YHKIIIT BTOpUHHOTO MpeAUuKara, I€NPUCIIBHUK 1 TepyH/Iii MOXYTh HaOyBaTH 3HAYEHHS IPUYUHO-
BO-HACJIAKOBUX B1/IHOIIIEHb 1 CEMaHTUYHO TpaHC(HOPMYBATUCH Y BIAMOBIIHE MIJIPSIAHE PEUCHHS, IPU
[[bOMY [IEBHOTO 3HA4YCeHHs HAOyBae cy0’eKT, mist i 00’ ekt kay3auii. Hannpenukaru (mowy wo, 60, mak
5K, uepes me wo, OCKiibKu, Car, parce que, puisque Toro), siKi CeMaHTHYHO MICTSTh iHPOPMAIIITO PO
MIPUYMHOBO-HACIIIJIKOB] BITHOIIEHHS, aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh IIpU TpaHC(hOpMaLisiX A1€NPUCITIBHU-
KOBOTO 1 TepyHIIHHOTO BTOPUHHUX MPEANKATIB, HAPUKIA: YKp: «Conoseuxo 3axpun, Cniearouu yiny
niu» (16) — 3axpun, 6o cnisas yiny niu Il hp.: ““En recevant ces heureuses nouvelles, Etienne Pascal
se hata de revenir a Paris™ (17) «ompumaswiu yi 2apni nosunu, Emeen Iackane nocniuué nazao 0o
Tapuxcy» — Etienne Pascal se hata de revenir a Paris, car il recevait ces heureuses nouvelles. Kib-
KiCHUH aHami3 ()akTaxXy JO3BOJIMB CTBEPKYBATH, IO YKPATHCHKHUH JI€MPHUCITIBHUK HA MMO3HAYCHHS
NPUYMHOBO-HACIIIKOBUX BiJJHOILICHD IIMPILE PENPE3CHTOBAHMMA, HIXK (paHily3bkuil repynain (1051
npotu 788, ado 31 % npotu 24 %).
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Bynyuan oanieto 3 popm 3yMOBICHOCTI, YMOBHO-HACIIIIKOBI BiTHOIICHHS BiOOpakatoTh YHIBEp-
CaJIbHI ¥ JIOTIYHI 3aKOHU MUCIICHHS 1 MalOTh CTaTyC MOHSATTEBUX KAaTEropiil — yMOBH 1 Hacmiaky [5, 5].

@DyHKIIIOHYBaHHS YMOBHO-HACIIKOBUX BIJHOIIEHb B YKPaiHCHKOMY PEUYEHHI 3 BTOPHUHHUM [ii-
EMPUCIIBHUKOBUM TIPEIUKATOM 3a0€3MEUYEThCS 33 Yy4acTIO JIEMPHUCITIBHUKA JOKOHAHOTO BHIY Ta
MEPBUHHOTO Mpeaukara B Gopmi MaitOytHboro (piamie Temepimuboro) 4acy. l{ogo cy0’ekra Bin
BUCTYIIA€ B POJIi HOCisl YMOBHU W HACII/IKY, BCTAHOBJIIOIOYM CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHUHN 3B’S30K SIK 3
BTOPUHHUM, TaK 1 3 IEPBUHHUM IPEAUKATAMH; OTHAK YMOBHO-HACIIKOBI BiIHOIICHHS Pealli3y0Th-
cs 1 mpu Moaudikamii cyd’€KTHOTO aKkTaHTa, HAPUKIAA: YKp.: «4 Hy oc Mazena, cnonyuyueuiuce 3
Kapnom Cmanicnasom, nocpomums yapsi i 3aeopte yiny Yrpainy» (10) — «fk cnonyuumocs, motl
nozpomums i 3a2opue; Yu mano cmapi 100U maxo2o po3kazyloms, max wo HACAYXAGUIUCY, YiTy Hiu
Opudicaku cnamu He 0adymwv» (9) — Heo3HaueHO-0co00Ba MoaM(iKallisi Cy0’ €KTHOTO aKTaHTa KOH-
JICHCY€ YMOBHO-HACIIIJIKOBI BIIHOLIICHHS, CEMAaHTUYHO MiJKPECIIOI0UH, 10 6Y0b-XMO, HACTYXABUUCDH
(ymoBa) yiny niu, ne moxce cnamu (HaCIiI0K).

CeMaHTHYHE MOJIETIOBAHHS JAJI0 3MOTY Yy3arajdbHHUTH, [0 BTOPUHHHUMA TepyHIIMHUN TpeIuKaT
(bpaHIry3pK01 MOBH HA MO3HAYEHHS YMOBHO-HACIIIKOBUX BIJTHOLIEHb BUPI3HAETHCS MOCTIHHOIO 3a-
JIKHICTIO Bil ()OPMHU YMOBHOTO CIIOCOOY MepBUHHOTO Npenukara (Subjonctif), 06oB’s3koBoro yuac-
TIO Cy0’€KTHOTO akTaHTa, Hampukiaaa: “Comme j’aurais pu étre heureuse en épousant un autre
homme” (22) «a 6 moena bymu wacausoro, 00pyscusuucsy i3 inuum wonosikom» — Comme j’aurais
pu étre heureuse si j’épousais un autre homme.

KinbkicHi JaHi 3aCBIAYMIH, 1110 YMOBHO-HACIIKOBa CEMAHTHKAa BTOPUHHOTO MpeAUKaTa Hellu-
pPOKO TIpefcTaBieHa B 000X MOBaX, OJHAK YAaCTOTHIIIMMH BUSBUIUCH KOHCTPYKIIII 3 YKpaiHCHKUM
miernpucaiBarkoM (296 1 238 a60 9 % i 7 %).

[lepBuHHA (QyHKIIISI TOMYCTOBOI CEMaHTUKU MPU BTOPHUHHOMY IMPEAUKATI — 1€ peamizaiis IiH,
10 cymepevarh OfiHa OfHIH, BiAOyBalOThCs HaMepeKip, HANPUKIAL. YKp.: «BoHu, Hivo2o He énoJio-
saswu, cinu eeuepsmu» (5) — Bownu, oapma wo nivo2o ne enomosanu, cinu eevepsimu Il dp.: “Tout
en étant malade, il travaille encore” (posm.) «6ydyuu xeopum, sin we npayroe» — Bien qu’il soit
malade, mais il travaille. JlormycToBa ceMaHTHKa BTOPHHHOTO MPEIUKATa [IKPIIE PEaTi3yeThCs MPH
JIEMPHUCTIBHUKOBOMY, HiJK MPH repyHaiiiHOMy mpeaukari (896 mporu 472, abo 27 % mportu 16 %),
10 3YMOBIIIOETHCS CTPYKTYPHO-(QYHKIIHHUMHU (GopMaMH KaTeropiif, ceMaHTUKO-CUHTAKCUYHUMU
GYHKIISIMH, TIO3UIIEI0 y PeYeHH] TOIO. BUBYEHHS CTPYKTYpHOI OpraHizallii MpeauKkaTiB aHaIi30-
BaHMX PEUYCHb BUSBHUB Ha NiOpaHOMY Marepiaii yKpaiHChKOT MOBHU OLJbIIIE CEMAaHTUYHUX THUIIIB, HIXK
Ha martepiaii (paHIly3bKoi MOBU. BTOpUHHUI A1ENPUCITIBHUKOBHH MPEAUKAT IOMYCTOBOT CEMAaHTUKH
(YHKIIOHYE TIPU EKCIUTIIIUTHOMY ¥ 3pEIyKOBaHOMY CyO’€KTHOMY aKTaHTOBI, MPU IIbOMY pO3Tajy-
JKYETHCSI HAa BUCIIOBJICHHS 3 BKa31BKOIO Ha €MOIIIMHMI cTaH cy0’ekTa, Ha Pi3uuHy Ait0, pyX, Iepemi-
IICHHSI, 30POBY, CIIyXOBY, MOBJICHHEBY Ta 1HTEJIEKTYaJIbHO-MEHTAJIbHY JISJIBHICTh TOILO, HATPUKIIAL!
YKP.: «/Imumpux, He uytouu 3anpowenns, nepecmynué nopie» (1) — [Imumpux, xou i ne uye 3anpo-
wenns, nepecmynus nopie; «)Kuii, He numatouu, 36i0ku ye scumms 6epemovcs i nowo eorno» (11) —
JKuit, nonpu me ne numatics; «llivina 6ona 3 cunom 6io mici uepeu, He 3HarOuu, wo oai pooumu (2)
— Iliwna 6ona 3 cunom 6i0 miei uepeu, nonpu me, Wo He 3HALA, Wo 0ali pooumu, «3mapHicme 8u,
318’ saneme, ne posusieuiu snosni» (10) — Xoua it ne posysimeme enoemi, smapnicme 6u, 316’ ssneme.

CpOrofiHi TaKCHC BU3HAYAIOTH SIK (DYHKIIOHATEHO-CEMAaHTUYHE TT0JIC, 10 Ma€ crerudidHi Mop-
GbosoriuHi MOKIMBOCTI BUpakeHHs [2, 1-25]; «sik BUpa)keHEe y MOMIMPEIUKATUBHUX KOHCTPYKIIISIX
MO€THAHHS [TiHl (KOMIIOHEHTIB) MOJIIPETMKATUBHOTO KOMIUIEKCY» Y MEXKaX €JMHOTO YaCOBOTO ILJIaHY.
MaeTtbcs Ha yBa3i oeiHaHHS (3B’130K), SIKMi BUCTYIIA€ Y TAKUX OCHOBHHX Pi3HOBH/IAX BiTHOIICHHS:
OJIHOYACHICTh 1 HEOJHOUACHICTD (mepeayBaHHs 1 HacmiIok) [6, 98—99]. I1{o 10 yacoBoro mepioy,
TO TAKCHCHE CITiBBIJTHOIIICHHS [iii Ma€ TICBHE TEMITOpaJIbHE 3HAUYCHHS (MUHYJIMN, TETIEPIIIHIN, Mai-
OyTHIi1), 10 CHIBBIJIHOCATHCS 3 BIAMOBIIHO CEMaHTHKOIO BHCIOBICHHS [16, 67]. Takcuc He BU-
XOJUTh 3a MEKI OJTHOYACHOCTI/Pi3HOUACHOCTI 1 MOCTA€E SIK CEMAHTUYHO M (DYHKIIIOHAIBHO 3BYXKEHA
kareropis nepudepiiinoro tumy [4, 110]. TTocnyroBytourcek npamsimu O. Anmya, O. B. bonaapka,
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b. Komberra, O. B. Kynp0aOchkoi ykpaiHChKUN JTIENPHUCTIBHUK 1 (hpaHIy3bKUH TePYHIINH PO3TIIS-
JTAEMO B MEXKaX MOHATTS «3aJeKHUN TaKCHUC», 10 Mependadac CEMaHTHKO-4YaCOB1 BiTHOIICHHS MiX
MaTpPUYHOIO Ta BTOPHHHOIO (XPOHOJIOTIYHOO) JISIMH.

Bick 01HOYaCHOCTI PENIPE3CHTYETHCS BIHOMICHHAME: 1) MOBHOI OTHOYACHOCTI (IEpBUHHA sl
(mani P.) i Bropunna fii (nanmi P,) BinOyBaroThes B OfHil TOUII HA TAKCHCHO-YAcOBil BiCi), HampH-
KA1 YKp.. «Haoeopi conno nepecykysanuce nighi, cCROA0Xylouu cnokii noui» (1) — nepeeykysanucs
(P)) i soonouac cnonoxysanu (P,); dp.: “Un jour de printemps, Cicio saluait le soleil levant a la fagon
des oiseaux, en chantant a plein gosier” (23) «axoce nasecni Cicio 6imaeé conye, wo niOHIMAIOCsA
Mo6 nmax, cniealouu na éce 2opno» — Cicio saluait le soleil (P,) et dans le méme temps chantait a
plein gosier (P,); 2) nenoBHoi onno4acHocTi, (BTOpUHHA NPEMKATHBHA Jlisl, BAPA/KEHA BTOPUHHUM
npeaukaroM (rani P,V ) nokanizyerbes y pamMKax 4acoBOro nepiomy IepBUHHOI MPEIMKATUBHOI i,
BUPAKCHOI OCHOBHUM npemukaroM (mana P.V.)), manpuknan: ykp.: «/iguuna onycmuna oui, npu-
kpuswiu ix ooseumu, woprumu eiamu» (15) — Onycmuna oui (P,V)) i maxum uunom npuxpuna ix
(P,V)); dp.: “Tout a coup il s’arréta en voyant le quartier d’une de ses pantouffes qui passait sous la
porte-fenétre qui s’ouvrait sur le balcon™ (19) «panmom 6in synunuscs, bavauu 6 okonuyi, we 0OuH i3
1i020 nanmya@nie npoxodams nio ei0kpumum na bankoui eixknom» — Il s’arréta (P,V,) — cemantuuna
naysa — parce qu’il voyait le quartier (P,V); 3) nenoBHoi o1HOYaCHOCTI, (BTOPHHHA IPEANKATHBHA
Jlisl, BApaKeHa OCHOBHMM npeaukaroM (nani P,V,) nokainisyerbes y paMkax 4acoBOro nepiopy mep-
BUHHOI IPEAMKATUBHOI /i1, BUPAXKEHOT BTOPUHHUM TIPEAMKATOM (auti P1VS), HAIpUKIAA. YKp.: «BiH,
N1€2K0 3ACMOZHAGUIN, MUMOBOIT NOXUIUBCA, Wob noyinyeamu tio2o» (15) — sacmoenae (P V) i mu-
moeoni noxunuscsa (P,V,); dp.: “En sortant de table, j’offris mon bras a la marquise jusqu’a la porte
du salon” (24) «ecmaewiu 3-3a cmony, s n00as pyKy Mapkisi it nposie it 0o simanvui» — Je sortais de
table (P,V ), j’offris mon bras a la marquise jusqu’a la porte du salon (P,V.).

Jlocnipkyoun ceMaHTHYHE TI0JIe OIHOYACHOCTI BTOPUHHUX MPEIUKATiB, BAPTO PO3PI3HATH OJI-
HouvacHy (y MOMeHT (riepio) Koju) i cympoBiany aii (mix yac), Hanpukia: ykp.: « Yai éona 3anapio-
sana, 1e0b yemixarouucwv» (6) — I1io uac mozo, sk 60Ha 3anapiosana 4ail, B0HA 1e0b nocmixaiacs I/
«Mamu poszboninace, pudarouu (bamora oasno edxce He o6yino na ceimi)» (14) — Mamu posz6oninace
v momenm (nepioo), konu puoana 3a 6amoxom Il dp.: “Espérance s’approcha en souriant” (21) «Ec-
nepamnc Habnudxcanacy, nocmixarouucs» — Pendant Espérance s’approcha, elle souriait // “La Ramee
s’inclina légérement en regardant Henriette qui s’apprétait a monter a cheval™ (21), «/Ia Pame 3ne2-
Ka 6KIOHUBCS, Ousnaducy ax Aupiemma 36upanace ixamu eepxu» — La Ramée s’inclina légérement
au moment ou il regardait Henriette qui s’apprétait a monter a cheval.

TemmnopaabHO-TaKCUCHE TTOJI€ PI3HOYACHOCTI BUPI3ZHAETHCS BIJHOIICHHSIMH HACTYITHOCTI Ta Tie-
penayBaHHS ¥ XapaKTEpHE JUIIE JIJI1 BTOPUHHOTO JIIENTPUCTIBHUKOBOTO MpeauKaTa. Bick HacTymHOCTI
npeJcTaBieHa BiHomeHHAMH: 1) konTakTHOI Hactynnocti (P,V_ine 3a PV, nicns 3aBepiuenns aii
P.V)), nanpuknan: ykp.: «Tuxenvko utiuiia, Hagims He 3auunueuiu 3a coborw samka» (12) — Bu-
twna (P V) i ne sauununa (P,V); 2) amerantnoi nacrynunocri (P,V_ ine 3a PV, yepe3 nesxnuii ce-
MaHTUYHUH iHTepBa 1icis 3aBepuienHs Aii P,V,), nanpuxnan: ykp.: «Bin Oesxuil uac uekas Moguxi,
3aA6UBUIU NPO C6010 NPUCYMHICMb Neekum Kawnem» (3) — Bin uexae mosuxu (P V) — nesxuii yac
(inTepsan), 6in 3as6ue npo c601o npucymuicme nezkum xaunem (P,V ). BiqnomenHs nepeyBaHHs
penpe3eHTyIoThCs y Mexkax 1) KoHTakTHOro nepeaysanns (nis P,V ine 3a P,V _micna 3apepien-
Ha nii P\V), nanpuknan: ykp.: «B yenmpi Tepexiexu, Munysuwiu 0owany aibmanxy, MAWUHa 3d-
2anvmysana i 36epHyna 00 ckuaoie pavicnoscuscniiku» (8) — Mawuna munynia 0owany arbmanKy
(P,V), a nomim 3azanvmysana i séepuyna (P,V,); 2) nucranrnoro nepexysanns (xis PV, crinye
3a P,V uepes nesxuil ceManTudHMii iHTepBan no 3apepuienHo Aii PV ), nanpuknan: ykp.: «Kaoce
kaniman, nodymaswiu xeunoky» (14) — Kaniman nooymae (P V) xeunvxy (inrepsan) i kaxce (P,V,);
3) nepepsHoro nepexysanns (P V_mnounnaerscs paninie, TpuBae i ii HaC/IiIOK CEMaHTHYHO HaKJIa-
naetbes Ha PV)), nanpuxnan: «Ta cam pociiicokuii menmanimem, nonepeonvo 6Kpasuiu 6 cycioa,
il Kpade menep cam 'y cebe» (5) — nonepeonvo sxpas (P V), kpas (cemanTHUHE HAKJIAJaHHs JIii) i
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menep xkpaoe (P,V,). V bpaHiy3bKiii MOBI repyH/Iiil MOJe MepeaBaTi 3HaYEHHSI KOHTAKTHOTIO Tie-
peyBaHHs, KOJIU Mepeae CEMaHTUKO-JIOTIYHI BITHOUICHHS Yacy, YMOBH, IPUYHUHH, HAPUKIAL: Gp.:
“En sortant du college, il avait fait un voyage d’études en Allemagne, en Autriche, en Russie” (20)
KBAKITHUUBUIU KOLEONHC, 6iH 30IUCHUE noi30Ku 0o Himeuuunu, Ascmpii i Pocii» — Quand il était sorti
du college (P V), il avait fait un voyage d’études en Allemange, en Autrich, en Russie (P,V,) — ua-
cOBi BifHOIIEHHS. YacoBi BiIHOLICHHS MiATBEPHKEHO KUTbKICHUMH MoKa3HUKaMu — 1104 pedeHHs
yKpaincekoi MoBH nipotu 1714 peuens (paniryspkoi Mo, ad6o 33 % npotu 53 %.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOJAJTbUIUX J0CHilKeHb. Kay3anbHa, yMOBHO-HACTIIKOBA, J10-
MIyCTOBA, TAKCHCHA TOIO CEMAaHTHKH BTOPHUHHUX IMPEIUKATIB 000X MOB KBasli(hiKOBaHI K CKIIaJHI
JIOT1KO-CEeMaHTHYHI BiIHOLIICHHS, Y BCTAHOBJIEH] SIKMX OEpyTh y4acTh Pi3HOMaHITHI JIKCHYHI Ta Tpa-
MaTHU4Hi 3ac0o0H, 3aKja/eHi B npeaukar (yHkuii, meta iHpopMaIiitHoro 3MicTy. AHaJli3 CEMaHTHY-
HUX TpaHCcQOpMaIliil MiATBEPIUB, 10 TaKi BITHOIIECHHS MK IEPBUHHUM 1 BTOPUHHUM JTI€TIPHUCITIB-
HUKOBUM 1 TepyHIIHHUM MpeIUKaTaMu MaroTh 0arato criijibHOro. OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO MiX BTO-
PUHHUM JIIENPUCIIBHUKOBUM 1 BTOPHHHUM TepYHIIMHUM NpeInKaTaMy € iXHe (yHKI[IOHYyBaHHS Ha
TEMIOPAIBHO-TAKCUCHIHN Oci. AHaIi3 (PaKTUYHOTO MaTepiaixy MiATBEPIUB, 110 TepyHIIH 3anuiiae 3a
co00r0 IepBUHHY (DYHKIIIIO Mepeiadi BIIHOMICHb OTHOUYACHOCT] i BTOPHHHY — BiJHOIIICHHS KOHTAK-
THOTO NepeyBaHHsl, B TON Yac sIK JIENPUCIIBHUK 3a JOIOMOTOI0 BUy (QYHKIIIOHY€E Ha OCSAX OHOYAC-
HOCTI, HACTYITHOCTI Ta nepeayBaHHs. [lepcrnekTuBy nofanbumx J0CiKeHb yoayaeMo B 31ICTABHOMY
BHUBYEHHI CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH peaizallii BTOpUHHOI MpeArKallii Ha MaTepiaii
PI3HUX CTPYKTYpHHUX THITIB MOBHHUX KaTeropiu.
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